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ا66-34.ا اص0202 ا8لة الدرالات الأماتيغية  الددر امج
 

 قتراض اللغوي في الشعر الأمازيغي الريفيظاهرة الإ

 

 الكريم خباش عبد

 حاصل على شهادة الدكتوراة من كلية الآداب والعلوم الإنسانية 

 ازفاس ظهر المهر
 

 

 

  مقدمة

تحويل كامل لرمز لساني أو لجزء منه "يمكن تعريف الاقتراض اللغوي بكونه        

إنه يتعلق بجميع مستويات اللغة وبصفة أخص المعجم، باعتباره . من لغة إلى أخرى

 لا يمكنإن الاقتراض ظاهرة كونية . المستوى الأقل هيكلة ومن ثم الأقل استقرارا

."لأي لغة تجاوزه
1

تتحكم في تخلي مجتمع ما عن لسانه  هناك نواميس عامةو 

والعوامل . الناتجة من التحولات الحضاريةالأصلي وتبنيه لسانا آخر، بموجب المثاقفة 

التي تمكن لغة ما من أن تحل محل لغة أخرى، في منطقة جغرافية ما، معروفة عند 

وسياسية واقتصادية الباحثين في مجال اللسانيات الاجتماعية، وهي عوامل دينية 

.وعسكرية وثقافية
2
      

ية، مازيغيي رجح كفة العربية على كفة الأإن الدين هو العامل الأساسي الذ        

وبين اللغات السامية  يةمازيغيبة القديمة الموجودة بين الأمن المحتمل أن تكون القراو

.قد قامت بدورها في جعل الأمازيغيين يقبلون على تعلم العربية
3

كان من الطبيعي  

إذن أن يتم بين الأمازيغية والعربية تداخل وتمازج على المستويات الفونولوجية 

ولقد اقتبست . نظرا لطول الاحتكاك والتفاعل. والصرفية والتركيبية والمعجمية

الأمازيغية من العربية، اقتباسا مباشرا، طوال قرون التعايش معها، رصيدا معجميا 

.%83و  %5بين  ،ه في المعجم الأمازيغي، حسب اللهجاتصارت تتراوح نسبت
4
 

                                                           
1
 BERKAI, Abdelaziz (2009), « Quel aménagement de l’emprunt en amazighe ? », 

Asinag, Revue de l’IRCAM, 3, p 97. 
2
، مطبعة المعارف الدارجة المغربية مجال توارد بين الأمازيغية والعربية، (9111)شفيق، محمد  - 

 .6بعة الأولى، مطبوعات أكاديمية المملكة المغربية، ص الط/ الرباط-الجديدة
3
 .6نفسه، ص  - 
4
 .3نفسه، ص  - 
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-فنحن إذن . تخرج عن هذا الإطار لا يمكن أنولغة الشعر الأمازيغي الريفي         

ذات  في الشعر الأمازيغي الريفيأمام ظاهرة لغوية  -إن صحت هذه الافتراضات

 من -ذلكإن حصل -اقتراض داخلي  يمكن الحديث جزافا عن؛ فمن جهة مظهرين

مادام التباعد الجغرافي قد سمح بظهور هذه اللهجات  التنويعات اللسنية للغة الأمازيغية

من  ،من أي لغة كانت خاصة العربيةفعلي ، واقتراض خارجي وتطورها على حدى

اقترض الشعر الأمازيغي الريفي من العربية فقط أم تعداها إلى  فهل. جهة أخرى

على تذويب الحواجز الفونولوجية  الريفيون عمل الشعراءوهل  لغات أخرى؟

؟ هل يلعب الاقتراض اللغوي في الشعر والمعجمية بين مختلف اللهجات الأمازيغية

الأمازيغي الريفي الدور نفسه كيفما كان مصدره أم أن لهذا الاقتراض أدوار متباينة 

 بتباين مصادره؟

      الاقتراض الداخلي في الشعر الأمازيغي الريفي .1

وجب التنبيه بداية أن بحثنا هذا سينصب على الاقتراض المعجمي متجنبا         

هذه . الوقوف مليا عند التمايزات الفونولوجية بين التنويعات الأمازيغية المختلفة

التمايزات انبرى لها بالدرس والتحليل أحمد بوكوس في كتابه الأمازيغية والسياسة 

اللغوية والثقافية في المغرب
5

راء )لأمازيغية الريفية تنحو نحو إبدال اللام راء فا. 

/ ameddukelقلب، / ulبدل ... ur ،amedduker ،avyurفنجد مثلا (: رخوة

/ akalبدل ... acal ،tafuct،  ascru: ثم إبدال الكاف شينا... حمار/ avyulصديق، 

: طشةكما أنها تنفرد بكثرة الصوامت المع... شجرة/ askluشمس، / tafuktتراب، 

[l+ t= tc --- taqbitc]  بدلtaqbilt /و، قبيلةutcma  بدلultma /أختي... 

 ivallen/بدل  [l+l=dj --- ivadjen]و... مخ  / anliبدل  [n+l= dj --- adji]و

هذا مع بعض الاستثناءات . ريفية tarifit/بدل  [i+t=ct --- tarifect]و. أذرع

ينطقون اللام بدل ( Arekman- Qabuyawaقرية ) Cebdanفمثلا في قبيلة : طبعا

 . ctبدل   itينطقون : Ayt Waryavelو في قبيلة . الراء

وقد سعى مجموعة من الشعراء الريفيين إلى تجاوز هذه الاختلافات اللهجية في         

دواوينهم المنشورة، فمن يقف وراء هذه الخطوة يا ترى؟ هل هي مبادرات صدرت 

أنها جاءت بتوجيه من باحثي الدراسات الأمازيغية الذين عن وعي وقناعة شخصية أم 

 قاموا بالتهيئة الكتابية لهذه الأشعار المنشورة؟ 

شعرية، سواء منها الشفوية أو المكتوبة، ونحاول استجلاء  اسوف ندرس متون        

لاشك أن للشعراء، الذين ف. فيها، والتكهن بأسبابه ونتائجه الداخليمظاهر الاقتراض 

جأون إلى الاقتراض من الفروع المختلفة للغة الأمازيغية على امتداد رقعتها يل

                                                           
5
مركز طارق بن زياد،  ،الأمازيغية والسياسة اللغوية والثقافية بالمغرب، (3008)، أحمد بوكوس - 

 .53-59ص مطبعة فيديبرانت الرباط، 

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A8%D9%88%D9%83%D9%88%D8%B3
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%85%D8%A7%D8%B2%D9%8A%D8%BA%D9%8A%D8%A9_%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D8%A7%D8%B3%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D9%88%D9%8A%D8%A9_%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%AB%D9%82%D8%A7%D9%81%D9%8A%D8%A9_%D8%A8%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%BA%D8%B1%D8%A8&action=edit&redlink=1
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الشعراء من هؤلاء ما هي دوافع ف. الجغرافية بشمال إفريقيا، أهداف من وراء ذلك

 ؟إنتاجهم الأدبي على ذلكما أثر ووراء هذا الإنفتاح اللغوي؟ 

Ini ayi d, a Nunja! ma temmuted ma teddard? 
Ma i lebda tweääaëd? Ma ijj n wass ad tegÅred? 
Wi yuran ad tcarf tfuct deg wefrag var rewted? 
Wi inebäen xef tziri di tmessi ad tecmed?

6
 

        inebäen من فعل nbeä  لا يوجد (في أمازيغيتي الأطلس وسوس) حَكَمَ أي ،

بله في أمازيغية الريف يقا وتدمن العربية  rewted .أمازيغية الريفهذا الفعل في 

(Igzennayn )ijij؛ يبدو أن القافية فرضت على الشاعر هذا الاقتراض. 

Neccin d imaziven d imaziven zi mermi! 
Ivezran n idammen i zi nexs tirelli, 
IÇewran isvemyen tamezva tsrudji.

7
 

        tirelli و tamezva وهما لا  بلاد الأمازيغو الحريةهاتان الكلمتان تعنيان تباعا

 .أمازيغية الريف كذلكتوجدان في 
TteÇÇuv asneflul 
Di tutlayt n zzman, 
D djvarv n llva. 
Qqazev t d iwaln 
Xef usefru amaälan 
Mani oad Tamezva.

8
 

        asneflul وtutlayt وasefru وamaälan  إبداعهذه الكلمات تعني تباعا ،

التي  شعر/ asefruالريف، وليس لها مقابل إلا توجد في لهجة  ؛ لاعالمي، شعر، لغة

فلماذا تغاضى الشاعر كريم كنوف عن هذا الأخير وفضل izran (izlan .)تقابلها 

 ؟asefruاستعمال 
Xa ad dewrev 
Di tizi n arbio 
Ilelcen s tmexsa, 
Deg uvennej n tniba 
X yisran n uÃeben, 
D wayyam zi tara, 
D cäip deg wadjunen 
D tnixin n temja.

9
 

                                                           
6
 EL BOUSKLAOUI, Said (2011), AjÄiÄ n ucar, Al-anwar Al magharibia, Oujda, p 

74. 
7
 EL MERRAQI, Rachida (2004), Aspinpen n içewran, Trifa, Berkan, Maroc, p 63. 

8
 KANNOUF, Karim (2011), Cahrazad, Al-anwar al magharibia, Oujda, p 101. 
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، وهذا (زمن فصل الربيع tizi n arbio ( زمنهنا بمعنى  tiziوظفت كلمة         

 هو ، رغم وجودها فيها بمعنى آخرأمازيغية الريففي  تحمله هذه المفردةالمعنى لا 

 .فج  أو  ممر

Fesyen yezran xef idurar n sus! 
I yenyermen d tanda wmeïïa yusus, 
Zeg usitem n isli d teslit yeggin fus g fus. 
Ticli deg ijj n uvaras Arrif d AtlaÃ d Sus, 
Marra munen d tavennant n yijj n wemnus.

10
 

        avaras  أمازيغية الريفقابله في ي abrid . كلمةavaras /أمازيغيتي ) طريق

الشاعرة لفظ  أغفلت افلم .ففهي غير موجودة في أمازيغية الري (الأطلس وسوس

abrid   وفضلت استعارةavaras ؟من تنويعة أمازيغية أخرى 
Fesyen yezran xef idurar n wAtlaÃ! 
Ammen ifessi wumlil i deflawen ines, 
Ivemmi-d waÇri yetneonion ises. 
IÇil remrap n unbdu, tamawayt i day-s.

11
 

، ثم (الأطلس) تنويعة أمازيغية أخرى من  tamawaytقترضت كلمة ا  هنا         

المحلية ذات  isbepأو  icnaمن نفس التنويعة، لتتخلى عن  يطيب/ iÇilاستعارت 

 .نفس المعنى
Ism nnem itmulluv  
Jar ifassen n uÇenÇar,  
Ism nnem d unuv, 
Sqarqcen t initn 
N teslatin n wenÇar. 
Am tcuni n tefsut 
War nzemmar ad nÇaë 
Qao min days d rebhut.

12
 

        aÇenÇar  ،قابلها في ويالتي تعني الشعاع مقترضة من تنويعة أمازيغية أخرى

فلا مقابل لها في أمازيغية  الألوانالتي تعني  initnأما كلمة . ïïyaأمازيغية الريف 

 . الريف

Ufiv cemm d imuzzar, 
Ttnessasn d xafi d izlan 

                                                                                                                                        
9
 ZIYANI, Ahmed (2002), Ivembab irezzun x wudem nnsen dg udem n waman, 

Trifa, Berkan, p 175. 
10
 EL MERRAQI, 2004, p 89. 

11
 - Ibid, p 89. 

12
 - KANNOUF, 2011, p. 13-14. 
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Zeg yimi n teslit n wenÇar.
13

 
تنويعة الريف في  ، لا وجود لهاشلالاتالتي تعني  ،imuzzarكلمة         

هنا يشبه الشاعر  .(الأطلس)تنويعة أمازيغية أخرى ، فهي مقترضة من الأمازيغية

شعره كما يقال في الثقافة " شيطان"محبوبته بشلالات تسكب عليه أشعارا، فهي 

 .العربية
Tfuct var tessudum  
Deg waman n revdar. 
Ad ac tvir d mezri 
Xef mezri ittnudum, 
Ispinnib ittadar. 
Issij d xafsen waÇëi 
D taslit n wenÇar. 
Axmi tessunv tayri.

14
 

يها مقابلمفضلا إياها على  حب  أي  tayriكلمة للحفاظ على القافية اقترض الشاعر 

  .aëëiäaو timexsa ماهو المحلييين
Nekni d arraw n tmazva, 
Nefka loahed x tmurt agi; 
Tamazivt d awal n imam. 
S iäammen-iw ad awäev lebv-w. 
Ass a yazekka: 
IÇewran n umezruy inu svemyen afriwen. 
Texsi tfawt x tpajit n wuccanen. 
Teyra d tfuct x tillas n imaziven. 
S tegrawla ynu ad uyurev abrid inu. 
Ass a tiwecca: 
Yallah ukan a neddu afus yu ufus a yaÅmaten, 
Asif nnev ad yepmel zeg iwen wevbalu, 
A nevli asawen a neddu lewïa, 
Ma nra ad t nawed v ass a d mav azekka.

15
 

 tagrawla: هذه القصيدة تضم معجما مقترضا من تنويعات أمازيغية أخرى        

 asif:وإذا كان للمعجم . بمعنى الثورة التي لا نجد لها مقابل في أمازيغية الريف

 nuyurو ivzar: مقابل في الريفية nevliو azekkaوmav و iwenو nedduو

المراد، لا يمكن مقابلته في  ، بمعنىlebviفإن لفظ . nouriو sbapو nivو ijjو

                                                           
13
 - Ibid, p 53. 

14
 - Ibid. p. 83. 

15
 EL MERRAQI, 2004, p 138. 
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ووظفت الشاعرة صيغة غيرمألوفة في . ما أريدأي  min xsev: الريفية إلا بعبارة

كما قربت مجموعة من (. tallest/ tadjstجمع ) tillasالريف عندما استعملت 

 awmatenعوض  awalو lewïaو ipmelو aÅmaten :الكلمات فونيميا

 .awarو rewäaو ipmerو
Ism nnem d adriwn, 
Xef iourar nnes ttmeksiv, 
Irettex ayi akid tÃuäar  
N ridart, uca ttevëusiv…

16
 

وهو  remwajمقابلان في أمازيغية الريف؛ وهما  أمواج/ adriwnإذا كان للفظ 

tisfay أصلا مقترض من اللغة العربية، وآخر غير مقترض هو
17

 ،ssfeyمن الفعل  
فلم يا ترى لجأ الشاعر إلى الاقتراض بما . يفيض ،ضفا نجد  والذي من بين معانيه

 أن لديه بديلا محليا؟

Ttnewwcev cemm d urv, 
Qqazev cemm d itran xef yiä, 
Ccaëëdev cemm d amezruy 
S tmexsa ittbaëkikkiä. 
Waha ar akidi va tirid… 
Zeg yeffan n tayri 
Zçyev d cemm d avi yiÇiä.

18
 

        iä أمازيغية الريفي يقابله ف djirt  أوtamddit .لفظ تعمد الشاعر اقتراض 

iä ،لها في  ينرغم وجود مقابلمن الفروع الأخرى للأمازيغية ، بمعنى الليل

فإن كان الأول أمازيغي أصيل فالثاني مستعار . djirtو tamddit: الأمازيغية الريفية

 (.llilt-djirt) ليلةمن العربية وهو بالضبط 
  Nec d Afrika.  

Nec d Afrika, 
Tamurt usfru d revnuj. 
Tamurt n timura 
Mani irur umezwar n ufgan. 

19
 

        asefru وafgan يقابلهما في أمازيغية الريف على التوالي:izran  وbnadm .

مرة أخرى يستعيض الشاعر عن معجم محلي بمعجم ينتمي إلى تنويعة أمازيغية 

                                                           
16
 KANNOUF, 2011, p 12. 

17
 يتعلق الأمر بتوليد لغوي ثبت حضوره في إحدى القصائد الأمازيغية الريفية- 

BANHAKEIA, H., FARHAD E., ZIZAOUI A., "L’art de l’emprunt lexical dans le 

poème amazigh", Tawiza, N°162, octobre 2010. 
18
 KANNOUF, 2011, p 99. 

19
 ASWIQ, Mohamed (2005), Ad isrudji wawal, Annakhla lilkitab, Oujda, p 49. 
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، مادام أن  izranأو izriبدل   asefruتساءل عن الفرق بين ، وهنا ن(القبايل)أخرى 

 .izlanالقبايل يستعملون هم أيضا 

Nekni tarifit nnev ur zemren ad tt sxesyen, 
Ad tili d taziri x tmazva n yizmawen. 
Nek d tarifit, nek d taqbaylit,  
Nek d tacelpit d yellis n imaziven. 
Zi Lawras vur Uberran vur Atlas 
Temlalen yilmawen d wawalen d wulawen.

20
 

        nekni وvur وtemlalen يقابلها في أمازيغية الريف على التوالي :neccin 

ين مختلفين للكلمتين الأوليين، تعمد الشاعر استعمال منطوق. temsagarenو varو

في فروع فس المعنى ، بما يفيد نيلتقونبمعنى  ،temsagarenلكنه استبدل الفعل 

كان متداولا  التقى/ mlalaمع العلم أن الفعل  .(لاسيما القبائلية) خرىالأالأمازيغية 

 .أيت ورياغل قديما إلا أنه مهجور حاليا في قبيلة

Ffuäv cemm d anezruf 
Γar waman d welqap, 
D tiÇemmi n bunarjuf, 
Xef wasif n uÇuyy ittweqqap.

21
 

        anezruf وasif  يقابلها في أمازيغية الريفÃãepëa وivzar . رغم وجود

فإن الشاعر فضل استعمال  الأمازيغية المحلية للكلمتين المقترضتين في ينمقابل

نظرا  ivzarعلى  asifويعود تفضيله لـ  .كلمتين أكثر شيوعا في اللغة الأمازيغية

يد تشبيه عطشه إلى عشيقته فالشاعر ير. الواديأما الثاني فهو  النهرلكون الأول هو 

 .بعطش الصحراء إلى ماء النهر الجاري

Mermi va dewrv d ameççyan 
Am yiäennaä, 
Am wazvat. 
Zi temÇi nni ad mvarev, 
Remdev yan d sin d kuÇ... 
Ad pesbev icebiren n baba; 
Isva necc zzenzev!

22
 

        yan وsin وkuÇ ...ف يقابلها في أمازيغية الريijj وtnayn وareboa ...

اقتراض أسماء الأعداد من الفروع الأمازيغية الأخرى، على الأعداد  ةالشاعر تفضل

صيغة الجمع أما  .اللهجة المحليةالمقترضة من العربية كما هي متداولة في 

ijenwan  رغم استعمالها للمفرد  أمازيغية الريفمهجورة فيajenna  لكنها حاضرة
                                                           
20
 EL MERRAQI, 2004, p 136. 

21
 KANNOUF, 2011, p 18. 

22
 EL MERRAQI, 2004, p 81. 
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اقتراض أسماء الأعداد هذا لجأ إليه (. igenna--- igenwan)خرى في التنويعات الأ

شعراء آخرون منهم البوسكلاوي سعيد وكنوف كريم
23
. 

Ul inu aqqa ittecmiä am tirjet di reowin; 
Dwel d vari dwel d, a taslit n teslatin! 
Acmimmir d uxeyyeq ad idwel avir in, 
Fus nnem var ufus inu ad nessarv tifawin, 
Ad tedwel taäsa var tencucin n reowin, 
Ad tlula tudart deg ulawn n tajjalin. 

24
 

المقترضة من تنويعات  ،ضحك، بمعنى taäsaكلمة الشاعر فضل هنا         

 . tadeppact أمازيغية الريفعلى الكلمة المقترضة من العربية في أمازيغية أخرى 

Mli va issen ilel 
Min d ayi d fad n uzuyyt, 
Ili iswa tisi.

25
 

للدلالة  rebpaë، لكن أهل الريف يستعملون ilelفي اللغة الأمازيغية  البحراسم     

 . وهي بدون أدنى شك كلمة عربية عليه

 ز مجموعة دواوين التجربة الشعرية المعاصرةتمي  تثبت هذه الشواهد الشعرية           

عات اللسنية الأخرى يالمعجم، بالانفتاح على التنو، على مستوى التركيب وبالريف

من المولدة إذ نقرأ جملة من الألفاظ . للأمازيغية خاصة بالمغرب والجزائر

أو المقتبسة من تنويعات أمازيغية  ،abrid d iÃurafفي قصيدة   tamazvaقبيل

في  tamawayt، وamzruy n ijj n wassفي قصيدة  traytmas أخرى مثل

وهذا مؤشر على انفتاح الوعي اللغوي ... d tavennant i yijj n wemnusقصيدة 

لدى هذا الرعيل من الشعراء، وعلى الرغبة في اكتساب ثقافة لغوية أمازيغية واسعة 

                                                           
23
 - Uyur xef kuÇ niv uyur xef sin ! 

Ticri nnec d abrid zzat nnec, 

Seggem ibridn i wi d va yasn!  

EL BOUSKLAOUI, 2011, p 23. 

Ttefvev ufuv;  

Zekæiv di min Çwan, 

Ssurufv tifawt d wanuv, 

oedduv kraä n ijenwan.   

KANNOUF, 2011, p 48. 

Ksi ayi d tanfust 

Agim n yiä d yiä.  

KANNOUF, 2011, p 28.     agim   ألفبمعنى  
24
 KANNOUF, 2011, p 56. 

25
 Ibid, p 61. 
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يراد بها كسر الحدود الجهوية والقبلية واللهجية، والتمرد على الواقع داخل التنوع 

. فريقيا وليس إلى منطقته أو بلده أو قبيلتهفالشاعر يعلن الانتماء إلى شمال إ. المحلي

ويحاول تجسيد هذا الانتماء، على المستوى اللغوي، بالاقتراض من المنطوقات 

.الأخرى، للمساهمة في تقليص الفوارق وبناء لغة موحدة
26
 

غير متداول في المجال الريفي  معجمكما تنفتح الشاعرة رشيدة المراقي على         

جماعية قادرة على تحدي العقبات ومواجهة الأوضاع المتردية  تجعل منه ذاكرةل

 neccوفي قصيدة . ، وذلك لتكون سراجا منيرا للأجيال القادمة"تامزغا"السائدة ببلاد 
d necc ،الشاعرة المراقي ألفاظ الأعداد الأمازيغية العريقة توظف :yan –sin- 

krad- kuÇ… عوض :ijj-tnayn-trata-areboa…معجم لجأ  .الريفي ، باللسان

 ألفمن خلال توظيف العدد  ksi ayiإليه الشاعر كريم كنوف هو ذاته في قصيدته 

 .agimبنطقه الأمازيغي 

باستنطاق  ism nnemالشاعر كريم كنوف في قصيدة وبنفس الحماس قام         

ياح يتعلق الأمر بانز) addriwnاستخدم كلمة فتناصي للثنائية اللغوية الواردة فيها، 

 .المقترضة الريفية remwajبدل كلمة  (جرفالذي يعني  addarفي المعنى من 

 mli di qao، في قصيدته ليل /tamdditبدل  ليل/ iä وبنفس الإيقاع وظف كلمتي
izlan.  الأمازيغي المتداول بين عموم الأمازيغ استعمل الشاعر  بين المعجمومن

.tamazvaلفظة  tteÇÇuv asneflul inuكريم كنوف في قصيدته 
27
كما وظف  

 .الطوارق/ Touaregاللتين ينطق بهما  ألوان/ initnو صحراء/ anzrufكلمتي 

 ad tariv xafm, ad: تيهستحضر الألفاظ بنطقها الأمازيغي الأصيل في قصيداو
tariv وksi ayi ...تهالشاعر سعيد البوسكلاوي في قصيد وعلى حذوه سار ticri ،

الأمازيغية بشكل عام في بحثها الشاق نحو تحقيق ذاتها التحامه بالذات  كرسلي

.وكينونتها التقاطعية
28

 

 وصيغ أسلوبيةإلى استخدام ألفاظ المعاصر هكذا عمد الشاعر الأمازيغي الريفي       

وتبدو تلك المفردات . لغوية أمازيغية غير محلية في إطار تركيبي سائغ بلغته الأصلية

ي الهجين لتؤدي معان ثقافية ودلالات جمالية متنوعة قد استنبتت في سياقها الشعر

تعمل على بعث صور إيحائية يعيد، من خلالها الشاعر الريفي، القوة للمعاني 

 .التصويرية الفطرية في اللغة

 

 

                                                           
26
، بحث لنيل مقاربة تناصية: الشعر الأمازيغي المكتوب بأمازيغية الريف، (3095)زباير، كمال  

 .55شهادة الدكتوراة، جامعة سيدي محمد بن عبد الله، ص 
27
 .963-961نفسه، صص  
28
 .919-910نفسه، ص  
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 الاقتراض الخارجي في الشعر الأمازيغي الريفي  .2

منذ  ية وثقافات أخرىة الأمازيغالتلاقح الثقافي حصل بين الثقافمن الثابت أن           

ن اللغة الأمازيغية أ نجد ففي مجال التثاقف مع الثقافة العربية الإسلامية. عصور

عموما والأمازيغية الريفية خصوصا تستخدم كما كبيرا من المفردات العربية، وإن 

مما يجعل  ،ضةكانت هذه المفردات تتباين من حيث درجة استدماجها في اللغة المقتر  

فما درجة حضور المعجم العربي في  .ء بعضها يتطلب تمحيصا كبيراأمر استقرا

 الشعر الأمازيغي الريفي؟ وفي أي شق منه يحضر بشكل لافت؛ الشفوي أم الكتابي؟

 :الاقتراض الخارجي في الشعر الأمازيغي الريفي الشفوي .‌أ

ينضح بمعالم شفاهية بارزة تمس "نقصد بصفة الشفوي ذلك الشعر الذي         

..."إيقاع، تصوير: لف بنياته الشكلية والمضمونيةمخت
29

، وبذلك فهذا النمط الشعري 

الأمازيغي الريفي يشمل ما هو مقول منه، وما هو منسوخ أي ما اقتحم بياض الورق 

 .حديثا
A adrar n weksan iffev d days rmeoden,  
Teffev d days nnuqart regnus ad mmenven. 
Ḥeznent a tiollatin war teqnent tizuvi; 
Adrar n weksan izzenz it Mupemmed, 
Ibna days uëumi.

30
 

        rmeoden وregnus و peznentوibna يقابلها في اللغة العربية على ،

هنا وقع . بنى، والفعل احزن  بمعنى الشعوب، والفعل  الأجناس، والمعدن: التوالي

ات لكنها احتفظت ببنيتها المفاهيمية تحريف طفيف في البنية الفونيمية لهذه الكلم

 .العربية

IÃud d uÃemmid di tvellact uëumi.              
InÄar d xas arebbi amjahd aqeroi;          
Netta d sidi Mupend itjahaden aëumi.                   
Ifarp as uëumi iks it di kaëëuÃa,                              
Iweä aÇëu Hemmaë iwta rmusiqa.                                               
Tesra as pabiba tennehmar s umeÏÏa. 

31
  

        sidi وMupend وitjahaden وtvellact وarbbi وamjahd و ifarpaو  

tennehmarوkaëëuÃa وrmusiqa محمدو سيدي: يقابلها في العربية على التوالي 

                                                           
29
، منشورات الشعر الأمازيغي الريفي التقليدي بحث في النص والسياق، (3091)أبرنوص، جمال  

 .35كلية الآداب والعلوم الإنسانية، جامعة محمد الأول، وجدة، ص 
30
، مطبعة يةملحمة دهار أوبران أنشودة المقاومة الريف، (3001)أقضاض، محمد والولي محمد  

 .50المناهل، ص 
31
 .58نفسه، ص - 
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. musicaو carozaوفي الإسبانية . انهمرتو فرحو مجاهدو ربيو لايةغو يجاهدو

 Mpammedعد من بين التحريفات الكثيرة لاسم محمد ومنها أيضا في Mupendأما 

...Mpendو
32

 

Neccin ira nemsebäa nemzarwap d tiqebbar;  
Yusd muray Mupend ijemo anev var wenwar.     

33
 

        tiqebbar وقع تحريف عميق في البنية الصوتية ؛ قبائلالعربية  أصلها من

 (tiqebbar) -قبيلة/ taqbiltللكلمة لتلائم المقتضيات الفونيمية في الأمازيغية؛ 

tiqebbal /قبائل.muray  /مولاي،ijemo anv  /جمعنا. 

Iparrekd uëumi gi nhar n lpedd,  
Ar dhar ubaëëan war äini pedd,                  
A dini irifiyen war varsen bu lpedd,                            
Nvin as rqebïan lpakm varsen as ibedd. 

34
 

        iparrek /والمقصود هنا الهجوم وليس الحركةتحرك ، .nhar /نهار ،lpedd /

وقع تغيير . الحاكم/  lpakm،القبطان/  rqebïan ،الحد  / lpedd، أحد/ pedd، الأحد

 انيهامعب الكنها احتفظت ات المقترضة من العربيةالكلم ذهفيف في البنية الفونيمية لهط

التي وردت هنا بمعنى الهجوم و ليس  iparrekاللغة الم قرضة باستثناء  في ةالأصلي

 .الحركة

Ḥarcen d iëumiyen di miya d mitayen;  

Umi va oeqben, oeqben di tnayen.
35

  

        miya /مئة،mitayn  /مئتان ،tnayn /استبدلت الريفية الأعداد  : إثنان

 ومؤنثه واحد/ ijjالأمازيغية بالأعداد العربية إذ لا وجود فيها اليوم إلا للعدد 

ict/واحدة. 

Turid ïiyara dg ujenna am ubaver, 
I mani va tari? Γa wedrar n Ayt Waryaver, 
Ḥram ola babak ila tarnid abehder, 
Sidi Mupend n Ɛebdekrim aqat dini iwjed. 

36
  

        ïiyara /احتفظت هذه الكلمة بصيغتها المفاهيمية مع تغيير طفيف في ، طائرة

العبارة كلها مقترضة من : حرام على أبيك/ pram ola babak .بنيتها الفونيمية

 .مبنى ومعنى العربية

                                                           
32
، مطابع أمبريال، ص وشم الذاكرة معالم أمازيغية في الثقافة الوطنية، (3003) رشيد، الحسين 

11. 
33
 .53، ص ملحمة دهار أوبران أنشودة المقاومة الريفية، (3001)أقضاض، محمد والولي محمد  
34
 .50-51،  صص (3001) أقضاض، محمد والولي محمد 
35
 .55-55نفسه، صص  
36
 .55-55نفسه، ص  
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Ɛebdekrim ivra di fas lepruz n tafellas. 
Sseod umi iona sseod umi d itas! 

37
 

        lepruz /( التعويذات)حتفظ هذه الكلمة بصيغتها المفاهيمية تلم : الأحراز

وقع انزياح في المفهوم؛ : السعد/  sseod.(كتب العلم)فاستعملت هنا بمعنى كتب 

 .و ليس السعادة الحظفالمقصود هنا 

A tamvart ubulis ipetcen carvyur!                           
Zman tuva tepjeb, iäa tpettec i wevyur.                      

38
 

       abulis /policia : اسم مهنة ذات أصل لاتيني سبانية مقترضة من الإكلمة

/ zman: أما في المفردتين .عسكريأو  جندي، لكن المقصود هنا الشرطي

المفاهيمية مع  ةصيغال ما علىفيه حافظ الاقتراض، فقد محتجبة/  tepjeb،زمان

 .الفونيمية البنيةتغيير طفيف في 

Avarrabu n jdid, fargata x uvezdis.  
Ad iÃebbar arebbi min days d abulis.  
Uma mermi yenna: llayhnnik a yemma!  
 
Abyes abyas nnem a oedr as açeyyar,  
A abulis n Madrar wellah oemru iähar. 

39
 

        jdid /جديد،iÃebbar  /يصبر،arebbi  /بصيغتها  اتالكلم هذهاحتفظت : ربي

، الله يهنيك/ llayhnnik .غواصةسبانية تعني إكلمة : fargata .العربيةالمفاهيمية 

wellah oemru iähar /ا مبصيغته تينالعبار اتيناحتفظت ه :ظهر والله عمره

 .سبانياإسبانية اسم عاصمة كلمة ا: Madrar /Madrid .العربية معنى ونطقا

A tamvart ubulis, ma iteojib am uvi?      
Aqam aryaz nnem seboiyyam war yenÄir.     
A tamvart ubulis, cfa am zi remsemmen,       
Aqam aryaz nnem di Sebbanya yesmem.    
A Sebbanya tireft, min irqa d ssus     
A pedd iks as uäar, pedd iks as ufus. 

40
 

        iteojib am /يعجبك، cfa am /كفاك ،seboiyyam /احتفظت : سبعة أيام

/ Sebbanya .في الفونيميةر طفيف يتغيمع  هذه العبارات العربية بالمعنى الأصلي

España:إسم البلد الإسباني.ssus /احتفظت المفردة بمعناها ومبناها في : الس وس

                                                           
37
 .98ص  -، مطبعة الجسورخصائص الشعر الأمازيغي بمنطقة الريف، (3001)حمداوي، جميل  
38
 .95نفسه، ص  
39
 .96-95نفسه، صص  
40
 .91ص نفسه  - 
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نوع من ) المسم ناسم أكلة دارجية لها صيغة عربية remsemmen  .الأمازيغية

 (. الرغيف

Arwap ad nemoahad sadu uÇëu d ucar, 
Roahd va ixedoen war vars bu wawar.

41
  

        ad nemoahad / نتعاهد ،roahd /العهد ،ixedoen /وقع تحريف  :يخدع

ية في الأمازيغية طفيف في البنية الصوتية للكلمات لتلائم المقتضيات الفونيم

 .واحتفظت ببنيتها المفاهيمية

Ẓẓarγ tnayen n rebyuz x ict n targa sessen. 
Inna ayi ijj n reoqer: a rap hwa varsen. 
Wami va rapv, utin dg wafar veäsen. 
Jar idurar, d wenni d amcan nsen kkin. 
Ma da wi iÇëin Faäma d ayi isnen ? 
Seboa n aytmas d ifivëiwen ad ayi qqsen. 
Turisen azedjaä, ad ccev rmut inu. 
Ttarv asen äif llah ufiv mmunswen. 
Dg ur inu vensen, utin ayi s tnayn n yexsan. 
Kkiv qao tiqebbar, walu wi ten va iksen. 
Rqiv ijj umjeëëeb inna ayi: Faäma tssen. 
Faäma cem d taqebbiät n reprir iäefÃen! 

42 
        rebyuz /وجمعت على يالبازاقترضت من العربية : البوازي rebyuz. 

reoqer /العقل،rmewt  /الموت ،reprir  /وقع تحريف طفيف في وهنا . الحرير

يتعلق الأمر باللام الذي ينطق راء في أمازيغية الريف ) هذه الكلماتالبنية الصوتية ل

/  amjerreb.سبعة/ seboa، فاطمة/  Faäma،مكان/ amcan .(الأوسط والغربي

د لت : قبضة/  taqebbiÄt،مجرب تم استدماج هذه المفردات مفهوميا لكنها ع 

 .احتفظت هذه العبارة بنطقها ومعناها الأصليين: ضيف الله/ Äif llah .مورفولوجيا

Iwa rup, iwa rup rami zzayi tesxid. 
Seboa idurar n Arif wi var dayi tejjid. 
A tzizzwit a utcma ma tehdid llubiyet?   
Ad häiv car n ubrid ura revrubiyyet.    
A rebpar, a rebpar avarrabu sennej.     
Inna ayi leoziz : wi va irapn ad cemm ijj.     

43
  

                                                           
41
 .39نفسه، ص  - 
42
، جريدة "ةالشعر الأمازيغي بالريف مقاربة تاريخي"المطلب،  قسوح اليماني والزيزاوي عبد - 

 . 3095، أكتوبر 999، عدد تاويزا
43

 .91-93، صص خصائص الشعر الأمازيغي بمنطقة الريف، (3001)حمداوي، جميل   
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        revrubiyyet / ،الغربةrebpar / ،البحرleoziz / وقع العزيز بمعنى الحبيب؛

للكلمات  لتلائم المقتضيات ورفولوجية والمتحريف طفيف في البنية الصوتية 

 .الفونيمية في الأمازيغية

 Ma wer da wi ioeqren i usegåas nni aoeffan?  
 Rami inneqäeo roaruä, war itidf pedd var wexxam. 

44
 

        ioeqren  /وقع تغيير عميق في البنية المفاهيمية للكلمة مع . ربمعنى تذك  : يعقل

وقع تحريف طفيف في : انقطع/  inneqäeo .المستوى الفونيمي تغيير طفيف على

 .البنية الصوتية للكلمتين  لتلائم المقتضيات الفونيمية في الأمازيغية

 Ini ayi: per per. Ini ayi: ber ber.   
 Iwi ayi d kilu n ÄÄra, yugi ad innfter.

45
 

        kilu /kilo :نية إلى الريفيةوحدة وزن يرجح أنها دخلت من الإسبا. ÄÄra /

وقع تحريف طفيف في البنية الصوتية للكلمة  لتلائم المقتضيات الفونيمية في : ذرة

 .الأمازيغية

Aya Dhar ubaëëan, aya ssus n yexsan,  
Wi zzayk ivaëëen ad zzays ivaëë zman,    
Amen ivar zg uëumi yudf var Temsaman.  
Tamsaman ma tehwen, ma tvir as d benneoman.

46
 

        ssus  /،الس وسzman  /،الزمانivaëë  /،غررtehwen  / ،هينة

benneoman /وقع تحريف طفيف في البنية الصوتية للكلمات  لتلائم : شقائق النعمان

 .المقتضيات الفونيمية في الأمازيغية

Tesrant muäa, muäa, ksent tikembucin,  
A muäa di reoqer aya tihebbujin. 

47
 

        muäa  /moda :كلمة دخيلة من الإسبانية. reoqer /وقع تحريف : العقل

 .طفيف في البنية الصوتية للكلمة لتلائم المقتضيات الفونيمية في الأمازيغية

Γitna yallah 

Γitna AnÇar ncaoellah. 
Ya rebbi ad tarwa mlip. 

48
 

                                                           
44

 .91نفسه، ص   
45

 .30نفسه، ص   
46

، صص ملحمة دهار أوبران أنشودة المقاومة الريفية، (3001. )أقضاض محمد والولي محمد  

913-911. 
47

، جريدة "الشعر الأمازيغي بالريف مقاربة تاريخية"عبدالمطلب،  قسوح اليماني والزيزاوي  

 .3095، أكتوبر 999، عدد تاويزا
48
 BOUSNINA, Aicha (2011), Neccin oad d imÇyanen, Al Anouar Al Magharibia, 

Oujda, pp 23-24. 
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        vitna /أغثنا ،ncaoellah /وقع تغيير طفيف في البنية الفونيمية  :إن شاء الله

 .من فعل ارتوى، يرتوي :ترتوي/ ad tarwa .للكلمتين

 :الاقتراض الخارجي في الشعر الأمازيغي الريفي المكتوب .‌ب

سلسا ومتواترا، في الريف كان الانتقال من الشفاهة إلى الكتابة في مجال الشعر         

لأنه استمر محافظا على خصائصه وه من جهة، لأنه عمد إلى تدوين ما سبق وتم إنتاج

مدة من الزمن قبل أن يتحول إلى تجريب التغيير ...( الإيقاع، البناء، التخييل)الفنية 

أول مجموعة  ?Ma tucid ig repriq inuيعتبر ديوان و .والتجديد من جهة ثانية

عنوان م، وقد تعمد الناشر وضع 9113شعرية تصدر عن دار قرطبة بالبيضاء سنة 

كإعلان عن ولادة  ،"ديوان شعري أمازيغي ريفي"معين للجنس على أعلى الغلاف 

م 9118وبعده بسنة واحدة . فنية وأجناسية جديدة في فضاء الثقافة الأمازيغية الحديثة

، ثم تلاهما ad ariv g uÇruسيظهر الديوان الأول للشاعر الكبير أحمد الزياني 

ومع الألفية الثانية، ستشهد السوق الثقافية . ..isfuffid uoeqqaديوان سعيد موساوي 

.خارجه وبعضها البلدبالمغرب مجموعة من الدواوين نشر معظمها داخل 
49
 

Neccin imazivn,  
Tuvanv ijj nhar,  
Mermi ma nekkar,  
Γar yetran n wedrar,  

Nbedd x rpeqq nzemmar. 
50

 

        nhar  /المقترضة من  ي البنية الصوتية للكلمةف طفيف تعديلقع وإن و: نهار

بالأمازيغية nhar بالعربية أصبحت  nahar: اللغة العربية فقد احتفظت بمفهومها

 :الحق/ rpeqq. ربما لأنه يفكر في القافية ؟nharمكان  assلماذا لم يستعمل الريفية، ف

ذا الأخير ، لكن هtasvartالحق كلمة عربية لها مرادف في الأمازيغية الريفية وهو 

يعني أيضا النصيب، لذلك فضل الشاعر كلمة الحق العربية لأنه ربما يقصد معنى 

 .العدالة كمعنى من معاني الحق في العربية
Ini ayi d ij n wawar;  
Ad am iniv tnayen,  
Ad am iniv roahd,  
War idji var d awarn.  
Mri d ayi tessivd tfawt n zman nnem,  
Ad zzays tuyurd,  
Di zman n tmurt isäermen.

51
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        tnayen  /سبق الحديث عن اقتراض أسماء الأعداد من العربية في  : إثنتان

وقع تحريف طفيف في البنية الصوتية للكلمة : العهد/  roahd...الأمازيغية الريفية

تدماج هنا وقع اس: المظلمة/ isäermen .لتلائم المقتضيات الفونيمية في الأمازيغية

للمفردة العربية مظلمة فاستمزغت على الصيغة المعلومة، ونجد من قبائل الريف من 

 .للدلالة عل الظلام ïëamتستعمل 

 Xmi va tuyur djirt,      
 Sbep ad iswengem. 

52
 

        djirt /يلةل  الوقع تغيير عميق في البنية الصوتية للكلمة من  :الليلة /llilt لى إ

djirt بـتبدلت اللام المشددة فيها فقد اس"dj "واللام الثانية راء.Sbep  /صباح :

، والمثير هو تجاهل الشاعر احتفظت هذه المفردة بصيغتها الفونيمية والمفاهيمية

التي تعني الصباح كمرادف لهذا اللفظ المستعار من العربية، مما يدل tufut لمفردة 

لكن لابد من التساؤل  .للغة المقتر ضةعلى أن الاقتراض لا يعني بالضرورة فقر في ا

 عن أسباب هذا التجاهل؟
A tcumoet yarqqen ini ayi : mayemmi tettrud?  
War arenni rhemm nnem x tfeqeot vari dg wur.  
Mecpar iru jeddi war issexsiy aceooar,  
Immut meskin inu war ikmmer bu wefäuë. 

53
    

        tcumoet  /علامة التأنيث في اللغة الأمازيغية تظهر في أول وآخر : شمعة

وبذلك تم تمزيغ هذه الكلمة بإدخالها في البنية المورفولوجية للمؤنث في  .الكلمة معا

وقع تحريف طفيف في البنية الصوتية ، شعلة/ aceooar، الهم/ rhemm. الأمازيغية

أغلب أسماء الأقرباء : جدي/  jeddi.للكلمة لتلائم المقتضيات الفونيمية في الأمازيغية

تم تمزيغ : أكمل/  ikemmer،مات/  immut...خال، جد، عمة: في الريفية عربية ك

 .الفعلين مع الاحتفاظ بالمعنى العربي

Neccin newca as awar 

I tfuct ad nemsagar, 

Kenniw gget amerqi 
Ag nhar nwem aneggar. 

54
 

        amerqi  /به لأصل الكلمة قد لا ننت: لقاءamerqi  العربي إذا لم نمحص النظر

الموظف في هذين  amsagarوتتوفر الأمازيغية الريفية على مرادف لها وهو . فيها

 .ad nemsagarنحن تواعدنا مع الشمس لنلتقي : البيتين حينما قال

Aqac zzaoim Ɛebdekrim LxeÏÏabi  
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 Iny d x uyis iqäeo d idurar,  
 Irup iwjed as x rebpaë.   
 Mazal oad war vars bu rexbaë!

55
 

        zzaoim /الزعيم،rebpaë  /البحر،mazal  /مازال ،rexbaë /هذه ، الخبر

ومرة أخرى  .المفردات استدمجت في الأمازيغية الريفية مع بعض التعديلات الصوتية

أما  ؟rexbaëو rebpaëنطرح السؤال هل يعد الحفاظ على القافية الدافع إلى اقتراض 

 .فهو انزاح عن المعنى الحرفي ليفيد معنى اجتاز أو عبر قطع/  iqäeoفعل

Nniv : -ad xafm Ççallev 
TaÇallit n umettin ad oduv.

56
 

        ad Ççallev /سأصلي ،taÇallit /في أمازيغية الريف تنطق اللام : صلاة

 .سايرة النطق الأمازيغي العاماختيار الشاعر كتابتها بلامين لمويبقى ، "dj" المضعفة

Tabrat nnev imvarn ad tt nessvar oad xef yimar, 
Ɛad ad neÇÇi anÇar zi tmaÇÇayt n revmam...

57
 

        revmam /وقع تغيير فونيمي طفيف على الكلمة العربية بقلب اللام : الغمام

بمعنى  asiynuصيل وهنا نتساءل لماذا استغنى الشاعر عن لللفظ الأمازيغي الأ .راء

 .السحاب أو الغمام
Tiräed addud nni xef arrimet d ibuyas; 
Taqendurt yurmen s tesfift n umarwas, 
Abeprur nnes yiriwen d zzman nni aoessas. 

58
 

        zzman /الزمان ،aoessas /احتفظت الكلمتان بالبنية الصوتية : عس اس

 .العربيةوالمفاهيمية الأصلية في اللغة 

Di tmmurt-inu, axmi d rbaëëani. 
Fettec a apulis! 
Seqsa a adiwani! 
-Mermi teffved ?

59
 

        fettec /فت ش ،apulis /policia ،adiwani /aduana : فت شالكلمة الأولى 

أو  من اللغة الإسبانية adiwaniو abulisفيما اقترضت الكلمتان الأخريان  ،عربية

المقصود هنا هو الشرطي بالضبط وليس العسكري كما مر بنا في الفرنسية لأن 
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الجزء الأول من البحث عندما وجدنا هذا اللفظ المقترض في الشعر الشفوي بالمعنى 

  .الثاني، إذ السياق هو مشاركة الريفيين إلى جانب فرانكو في الحرب الأهلية الإسبانية

Aqa ayi da a yemma d avrib n wussan, 
Refraq n tmurt inu, yudef ayi deg yexsan. 
Dwer d var tmurt nnek, 
Ad tjebded rpeqq  nnek, 
Ad temted ak aytmak. 

60
 

        avrib /غريب ،refraq /الفراق ،rpeqq /وقع تغيير فونيمي طفيف : الحق

دأ ، ففي اللغة الأمازيغية أغلب الأسماء المذكرة تبavribالأولى : على الكلمات الثلاث

 .فقد استبدلت لامهما راء rpeqو refëaqأما الكلمتان الأخريان ". a"ب

Mara itwanev day-i mezri, 
Yeched xaf-i reqrem inu, 
Γar-s idammen inu. 

61
 

      Iched    /شَهد ،reqrem /احتفظت الكلمة الأولى ببنيتها الفونيمية: القلم 

 .والمفاهيمية، فيما قلبت لام الثانية راء

Tejja ayi, s usfarnen, 
Scarev necc war sessev. 
Tejja ayi d aseqsi.

62
 

        scarev /  الظاهر أن . وظف بمعنى ثمل .شينا سكرقلبت كاف الفعل : سكرت

 . skarevالتي تحافظ على الكاف فتنطق  أيت ورياغلالشاعر لا ينتمي إلى قبيلة 

Mjar a acewwar mjar min ivemyen. 
War vark ra d cbar kucci ad t awyen. 
Rqendir uÃennaj ixsi uoewwaj, 
Tirelli d rfadj.

63
 

        cbar /بر وقعت : الفأل/ rfadj، القنديل/ rqendir، كل شيء/ kucci، ش 

في عبارة  تعديلات على المستوى الفونيمي مع الاحتفاظ بالمستوى المفهومي نفسه

 .والقنديل والفأل" كل شيء"

Xa ad dewrev 
Di tizi n arbio 
Ilelcen s tmexsa, 
Deg uvennej n tniba. 

64
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        arbio /ربيع ،avennej /احتفظت الكلمة الأولى ببنيتها الفونيمية : غناء

 .لكن الكلمة الثانية وقع عليها تغيير على المستوى الفونيمي فقط .والمفاهيمية

Ict n tfust n ccäih ttraja ayi cpal zi melmi. 
Nnewwac qao islulli war iggi s uweÃÃi, 
Aqqa war d ayi ioiyn ad ssäarv aoban n tpuja.

65
 

aweÃÃi فاحتفظت بالمعنى العربي ذاته. من أوصى، يوصي. 

Ad tariv x tewriqt puma war tt ntettu,                 
Tamazivt nnev zi inddeq yirs inu. 
Tesmep d ayi utcma tejja ayi var wepdi,    
X idurar n Arif itÃuä d ayi ubepri.     
Ismun anev ddin id ijja sidi rebbi. 

66
 

        tawriqt / هناك بديل محلي لهذا اللفظ المقترض وهو )ورقةtafart  جمعه

tifray) ،inddeq /والمورفولوجية وقع تحريف طفيف في البنية الصوتية: ينطق 

وقع انزياح : سمحت/ tesmep .يات الفونيمية في الأمازيغيةلتلائم المقتض تينللكلم

: بحري/ abepri .عن معناها الأصلي واستعملت بمعنى تخلت tesmepفي لفظة 

ار أي الصي اد   .وهو يقصد تيارالرياح القادم من جهة وليس مهنة البح 

Yinni isekfen tudart 
Deg usekkif n ddexxan, 
Narezzu x yinni yennan : lla, lla, lla… 
Am lla n cciïan.

67
 

        ddexxan / المقصود به التبغ وبذلك انزاح عن المعنى الأصلي في الدخان؛

احتفظت الكلمتان بالبنية الصوتية والمفاهيمية : الشيطان/ cciïan، لا/ lla. العربية

 مكان لا لا،، بمعنى uhuلماذا لم يستعمل الشاعر  .الأصلية في اللغة العربية

 المقترضة مع العلم أن قبيلة كبدانة تستعملها في الريف؟

A ajäiä n ucar! 
Tuva cekk d rowin aÃemmaä 
Di Ããmaym igÅaren. 
Isecra n ujenna tterawan s rebhut n jjennet, 
Lmalakat neïïewent zi tafart var tafart. 

68
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        jjennet /الجنة ،lmalakat /كلمتان بالبنية الصوتية احتفظت ال: الملائكة

 .والمفاهيمية الأصلية في اللغة العربية

Inqar d xanv uyur tiwecca d arrendan,  
Ad t nÇum di rehna, ad t nÇum di raman.

69
 

        arrendan /رمضان ،ad t nÇum /سنصومه ،rehna /الهناء ،raman /

مولته المفاهيمية وإن وقع عليه كباقي المعجم الديني بح "Çum" احتفظ  الفعل: الأمان

وقع تحريف طفيف في البنية الصوتية للكلمتين لتلائما المقتضيات  .تحريف صوتي

.الفونيمية في الأمازيغية
 
 

Ruv x filisïin yarebbi ad xafs ipin,   
Ksin iÇëa tpejjaren udayn.            
Ruv s wur inu qäan ayi imïïawen.     
Tisim rhemm amecnaw imeqranen.  
Texsem filisïin ad as tgeoäem ccan, 
Ad teqqim d tapuëëect oad iva tehnam.  
Amcan nni yecnan yeÃfan,  
Rpeq nni texsem war d as fhimn wudayn.  
Qa din aÇëu itoawan ikenniw,           
Qa din aÃemmiä iysi rhem akidwem,   
Qa din sida rebbi d roacar nwem. 

70
  

        ipin /  وقع تحريف طفيف في البنية الصوتية للفعل  ،من الفعل حن يحن: حن

وقع  ،يضربون بالحجر/ ad tpejjaren .لتلائم المقتضيات الفونيمية في الأمازيغية

فقد استعاضت الريفية عن المفردة التي تعني . تغيير عميق في البنية المفاهيمية للكلمة

 .Igzennaynفي قبيلة اجزناية  caëëمن الفعل  tcaëëanر وهي الرشق بالحج

qäan /لا أستطيع الجزم فيما إذا كان هذا الفعل: انقضت qäa  الأمازيغي مأخوذ من

ووظفت بمعنى للكلمة   المفهوميةوقع تحريف في البنية  :الشأن/ ccan .الفعل انقضى

يفية غنية بهذا النوع من كما سبق أن أوضحت فالر: الحرة/ d tapuëëect .القيمة

/ it /ct، tapurrit /tapurrect، zzit /zzect، zzitun :الصوامت المعطشة

zzectun. 

        tehnam /من الهناء: تهنأوا .amcan /مكان ،iÃfan /صاف ،rpeqq /الحق ،

war s fhimen /وقع تحريف طفيف في البنية الصوتية للكلمة والعبارة : لم يفهموه

استعمل الفعل أعان يعين : يعين/ itoawan .مقتضيات الفونيمية في الأمازيغيةلتلائم ال

وقع تحريف طفيف في البنية الصوتية للكلمة لتلائم : الهم/ arhem .هنا بمعنى يساعد

 .من عاشر يعاشر: الع شرة/ roacart .المقتضيات الفونيمية في الأمازيغية
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 Bismillah ad nebda, ad nekkar, ad nexdem.  
 Ad neobed arebbi, ad ibeooed rhemm.   
 Ddin nnev iÃfa am waman n zemzem,  
 War days aseynu ra d wajjaj inhemm.  

71
 

استمزغ معظم المعجم الديني في الأمازيغية من خلال تعديل على المستوى         

، الدين/  ddin :ونقرأ في هذه القصيدة. الصوتي لكن مع احتفاظه بحمولته المفهومية

bismillah /بسم الله ،ad neobed /نعبد ،ad ibeooed /يبتعد.iÃfa  /هذا  :صاف

  .izdigوهو الريفية  ا في الأمازيعيةمرادف النعت نجد له
Teqqared: nc d amesrem s uqubbu d acemrar.  
Tnayen n yebridn; ha repram ha reprar.  
A cpar va teddared? ma ad ac idum rmar?  
Kurci da iva iqqim awarnac va deffar.   
 
Ddunect ad teqäa war da yetvimi pedd,  
Mecpar ma nekka bupber vars rpedd. 

72
 

        amesrem /مسلم،repram  /الحرام،reprar  /الحلال،idum  /دام،rmar  /

قتضيات الفونيمية في وقع تحريف طفيف في البنية الصوتية للكلمات لتلائم الم: المال

دخلت هذه العبارة لكنها حرفت لتناسب المقتضيات : كل شيء/ kurci .الأمازيغية

، الحد/  rped، أحد/ pd، الدنيا/ ddunect .الفونيمية الصوتية في اللغة الأمازيغية

teqäa /انقضت. 
RbaÏr war ivemmiy war iccit iÇewran,  
Ad iffev isseäpa ad idwer var yefran.  
Mayemmi timessi ttegg ddexxan?  
Ivved nnes itvima awarn as dg umcan.  
I mavar ddunect maëëa toiz x yewdan?  
D tmiÇiÄt d tamment wi zzays va isxan. 

73
 

        rbaÏr  /وفي المعنى وقع تغيير طفيف في الصيغة الصوتية للكلمة، : الباطل

وقع تحريف ظاهر في البنية : استحيى/  iseäpa .لموظفت هنا بمعنى الظأيضا إذ 

ان/  ddexxan.الصوتية للكلمة لتلائم المقتضيات الفونيمية في الأمازيغية لم يقع : الدخ 

وقع تغيير طفيف في الصيغة الصوتية للكلمة بقلب  .تغيير في البنية الصوتية للكلمة

/ isxan .لصوتية للكلمةوقع تحريف ظاهر في البنية ا: عزيزة/ toiz .الكاف شينا
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وقع تحريف ظاهر في البنية الصوتية للكلمة وكذا في البنية . من السخاء: يسخى

  .الشبعالمفاهيمية السخاء بمعنى 

الشعر لغة في  الخارجي، يمكن تركيز النتائج المتوصل إليها حول الاقتراضو        

 :في الجدول التالي ،الأمازيغي الريفي

 ون للأشطر الشعرية المتضمنة لمعجم مقترضألفاظ المعجم المك

معجم  نوع المعجم

أمازيغي 

 صرف

 المجموع معجم مقترض

من لغات  من اللغة العربية

معجم  أخرى

 مستمزغ

معجم حافظ على 

بنيته الصوتية 

 والمفاهيمية

 160 1 53 355 655 عدد الكلمات

 %900 %0.18 %5.53 %36.56 %61.91 النسبة المئوية

         

هكذا نلاحظ أن المعجم المقترض في اللغة الشعرية الأمازيغية الريفية من 

إلى مجموع المفردات المكونة للشواهد الشعرية؛ % 89.33مثل نسبة ياللغة العربية 

% 36.56منه على بنيتها الصوتية والمفاهيمية فإن نسبة % 5.53ففيما حافظت نسبة 

لمقترض من لغات أخرى، لاسيما من اللغة لكن نسبة المعجم ا. منه استمزغت

.من مجموع المعجم المقترض% 0.18الإسبانية، تظل ضعيفة إذ لا تتجاوز 
74
 

سجل أن الاقتراض من اللغة العربية يكثر في الشعر الأمازيغي الريفي في ون        

أن  ومعلوم .فلغة الشعر الشفوي هي أقرب إلى اللغة اليومية ،(إيزران) شقه الشفوي

وكذلك الشأن بالنسبة . اللغة الأمازيغية عموما تقترض من اللغة العربية معجما معتبرا

 .الذي يظل وفيا للمعجم العربي الإسلامي (أشعار الحسن المساوي مثلا) للشعر الديني

الزياني، كنوف، البوسكلاوي، : أما التجارب الشعرية المعاصرة لشعراء من أمثال

 .ا وتنأى بها عن اللهجة اليومية وعن اللغة التقريريةفهي تتحرى لغته... المراقي

 :خاتمة

اللغة من لغات أخرى، لاسيما  الريفية قترض اللغة الشعرية الأمازيغيةت        

ويعود  ،في الشعر الريفي الشفوي والديني أساسا ينتشر اقتراضالعربية، وهو 

لعربية الإسلامية لأسباب تاريخية تتعلق بالتثاقف الذي حصل بين الثقافتين ا

ولا يعبر هذا الاقتراض عن فقر في اللغة . على مدى قرون من الزمنوالأمازيغية 

كما أن الاقتراض قد لا . الأمازيغية، فقد قدمنا أمثلة لمعجم بديل عن ذاك المقترض
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يحافظ على المفهوم الأصلي؛ إذ كثيرا ما ينزاح المعجم المقترض ليفيد معان أخرى 

  ...رضةفي اللغة المقت

للغة الأمازيغية  تنفتح لغة الشعر الأمازيغي الريفي على تنويعات أخرى كما        

يشكل مفارقة من ناحييتن؛ فالأولى تتمثل في تأخر حصوله زمنيا  الانفتاحنفسها، وهذا 

 ،والثانية تتعلق بكونه أقل شيوعا .من العربية أساسا بالمقارنة مع الإقتراض الخارجي

أن المعجم المقترض من جب القول و. راء المحدثون أول من التجأ إليهإذ يعد الشع

التنويعات المختلفة للغة الأمازيغية لا يتجاوز حضوره المنظومات الشعرية المكتوبة، 

في لغة التخاطب اليومي عند  هامامكونا  المقترض فيما يشكل المعجم العربي

  .الريفيين

يفية الحديثة والمعاصرة تحاول القطع مع المرحلة وبذلك فالتجارب الشعرية الر        

الشفوية من خلال الاشتغال على لغة شعرية تنحو نحو الملاءمة المعجمية والأسلوبية 

على مستوى أوسع، في أفق بناء لغة أمازيغية موحدة تتجاوز من خلالها الإبداعات 

  .الشعرية والأدبية الحواجز اللهجية بين المناطق الأمازيغية
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